






PACK!
50% discount

GTIN: 9349685018506 

Includes:
12 copies of Big Magic 

1  Big Magic poster

AU RRP with discount $107.94 
NZ RRP with discount $119.94

INDICATIVE IMAGERY





Duck Trouble PACK!
52.5% discount

GTIN: 9349685018520 

Includes:
12 copies of Real Pigeons Duck Trouble 

1 copy from each of the backlist (8 Books)
1 Pack of 30 Bag Tags

1 Shelf Wobbler

AU RRP with discount $148.11
NZ RRP with discount $167.11

INDICATIVE IMAGERYPlus the backlist!



























CHILDREN'S PUBLISHING 





My Two Blankets
English and Dari edition

The Dari/English translation of this beautiful story is a 
collaboration between the Asylum Seeker Resource 

Centre (ASRC) in Melbourne, the Readings Foundation, 
publisher Hardie Grant Children's Publishing and the 
author and illustrator. Dari was chosen as a language 

because it is an important community language in 
Australia and among the top three languages spoken by 
people seeking asylum who are members of the ASRC. 

The translation was created by multi-lingual members of 
the ASRC, who worked with a professional translator in a 

workshop setting; a process that also assisted their 
English language learning, and provided insight into 
possible career paths in translating and interpreting.



 دفعه دیگر که دخترک را دیدم 
او برای من چند کلمه آورد. 

او ازمن خواست که کلمات را چندین بار 
تکرار کنم. 

She made me say them over and over.

The next time I saw the girl,  
she brought some words for me.
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 هردفعه که او را می دیدم،
  او برایم کلمات زیادی میاورد. 

 بعضی از کلمات سخت بود. 
بعضی ها هم آسان بودند. 

بعضی وقتها هم وقتی گپ می زدم خنده 
 داربود وهر دو ما می خندیدیم. 

بعضی وقتها هم احساس میکردم که من 
کودن هستم و می خواستم گریه کنم. 

Every time I met the girl,  
she brought more words. 
Some of the words were hard. 
Some of them were easy.

Sometimes I sounded funny  
and we laughed. 
Sometimes I felt silly  
and I wanted to cry.
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 شب که زیر لحاف سابقه خود میرفتم،
 کلمات نو را بارها و بارها زیرلب میگفتم. 

بسیار زود آن کلمات دیگر 
 سرد و برنده نبودند. 

آنها کم کم نرم و آشنا شدند. من 
یک لحاف جدید می بافتم. 

At night, when I lay in bed  
under my old blanket,  
I whispered the new words  
again and again.

Soon they didn’t sound so cold  
and sharp any more. 
They started to sound warm and soft.  
I was weaving a new blanket.

MyTwoBlankets_ASRC_INT_Dari_2022.indd   26-27MyTwoBlankets_ASRC_INT_Dari_2022.indd   26-27 3/12/21   10:34 am3/12/21   10:34 am












































	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



